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OKRUHY

ÅaƻŘŜǊƴƝ anglistika / PLK

ÅJazyk a komunikace

Å{ǘǊǳőƴł ŎƘŀǊŀƪǘŜǊƛǎǘƛƪŀ őŜǎƪŞƘƻ ŀ ŀƴƎƭƛŎƪŞƘƻ jazyka se 
ȊŀƳŠǌŜƴƝƳ ƭŜȄƛƪłƭƴƝ Ȋłǎƻōǳ ŀ ƴŀ ǇǌƝƪƭŀŘȅ Ȋ ǾƻƧŜƴǎƪŞƘƻ 
ǇǊƻǎǘǌŜŘƝ

ÅtǊƻōƭŜƳŀǘƛƪŀ ǾƻƧŜƴǎƪŞƘƻ ƧŀȊȅƪŀ όŀƴƎƭƛőǘƛƴŀΣ őŜǑǘƛƴŀύ

Å[ŜȄƛƪłƭƴƝ ŀ ŦƻƴŜǘƛŎƪŞ ŎƘȅōȅ ȊŀƳŠǎǘƴŀƴŎǻ !2w

Å½łǾŠǊ

ÅDotazy

aƛǎŜ Ǿ LǊłƪǳ όb¢aL ςNATO TrainingMissionin Iraq)



Vil®m Mathesius (1882 ï1945)

Jazyk, kultura a slovesnost

Ļeġtina a obecnĨ jazykozpyt

ObsahovĨ rozbor souļasn® 

angliļtiny

KRĆLOVSKĆ ĻESKĆ SPOLEĻNOST NAUK 

(6. ¼nor 1911) 

O potencion§lnosti jevŢ jazykovĨch



PraģskĨ lingvistickĨ krouģek 

(6.10.1926)



Jazyk

ÅWŀȊȅƪ ƧŜ ȊƴŀƪƻǾȇ ǎȅǎǘŞƳΣ ƪǘŜǊȇ ǎƭƻǳȌƝ Ƨŀƪƻ 
ȊłƪƭŀŘƴƝ ǇǊƻǎǘǌŜŘŜƪ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎŜ

ÅYƻƳǳƴƛƪŀŎŜ ƧŜ ǇǌŜƴƻǎ ƛƴŦƻǊƳŀŎƝ ƳƛƴƛƳłƭƴŠ 
ƳŜȊƛ ŘǾŠƳŀ ǵőŀǎǘƴƝƪȅ

ÅWŀȊȅƪ Ƴł ŘǾŠ ŦƻǊƳȅΥ ƳƭǳǾŜƴȇ κǇǎŀƴȇ ƧŀȊȅƪ

Å±ƭŀǎǘƴƻǎǘƛ ƧŀȊȅƪƻǾŞƘƻ ȊƴŀƪǳΥ ŀǊōƛǘǊłǊƴƻǎǘΣ 
ƭƛƴŜłǊƴƻǎǘΣ Řƛǎƪƻƴǘƛƴǳƛǘŀ, ǎŞƳŀƴǘƛőƴƻǎǘ, 
ƪǳƭǘǳǊƴƝ ǇǌŜƴƻǎƴƻǎǘΣ ǇǊŜǾŀǊƛƪŀŎŜΧ 



Komunikaļn² model

aŜƴǘłƭƴƝ ƭŜȄƛƪƻƴ
{ŜőǘŠƭƻǎǘ κ ǾȊŘŠƭłƴƝ 
½łƳȅǎƭ ǎŘŠƭŜƴƝ

MLUVĻĉ Posluchaļ

Zpr§va / sdŊlen²

aŜƴǘłƭƴƝ ƭŜȄƛƪƻƴ
{ŜőǘŠƭƻǎǘ κǾȊŘŠƭłƴƝ
5ŜƪƽŘƻǾłƴƝ

Reakce

ZpŊtn§ vazba

±ƴƛǘǌƴƝ όƴŜǇƻȊƻǊƴƻǎǘύ
±ƴŠƧǑƝ όƘǳŘōŀΣ ǾƴŠƧǑƝ ȊǾǳƪȅύ

{ŞƳŀƴǘƛŎƪȇ όǾȇȊƴŀƳ ǎƭƻǾ κǎŘŠƭŜƴƝύ

Komunikaļn² bari®ry



Komunikaļn² bari®ry

±ƴƛǘǌƴƝ ǇǌŜƪłȌƪȅ:

Ä bŜǎƻǳǎǘǌŜŘŠƴƻǎǘ

Ä bŜȊłƧŜƳ

Ä Stress, emoce

Ä Tempo ǇǊƻƧŜǾǳ όǊȅŎƘƭŞ κ 
ǇƻƳŀƭŞύΣ ƘƭŀǎƛǘƻǎǘΣ 

±ƴŠƧǑƝ ǇǌŜƪłȌƪȅ

Ä ±ƭƛǾȅ ǇǊƻǎǘǌŜŘƝ όƘƭǳƪΣ ƘƻǊƪƻΧύ

Ä ±ƛȊǳłƭƴƝ ǾƭƛǾȅ όǾőŜǘƴŠ ƴƻƴ-
ǾŜǊōłƭƴƝ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎŜύ

PŚek§ģky br§n²c² efektivn² komunikaci:

SŞmanticƪŞǇǌŜƪłȌƪȅ:

Ä Znalost jazyka

Ä ½ƴŀƭƻǎǘ ƪǳƭǘǳǊƴƝƘƻ ǇǊƻǎǘǌŜŘƝ 
όƧƛƴȇ ƴłȊƻǊΣ ƧƛƴŞ ȌƛǾƻǘƴƝ 
ȊƪǳǑŜƴƻǎǘƛύ





SYNTAXMORFOLOGIEFONOLOGIE

PanickĨ

PanickĨ

Typovat

Tipovat

Dikobraz

VĨslechy 

americkĨch 

voj§kŢ by mŊly 

bĨt hum§nnŊjġ².

Dneġn² nehoda

vyvolala kritiku

Śeditele 

z§chrann® sluģby.

RanŊnĨ voj§k 

byl v bezvŊdom².

RanŊnĨbyl 

v bezvŊdom².

Jedn²m kolem

sjel do pŚ²kopu.

Rozhl²ģel se 

zvŊdavŊ kolem.

Proch§zel se

kolem rybn²ka.

JazykovĨ syst®m ïļeġtina / angliļtina 



SyntaxMorphologyPhonology

Blackbird

black bird

Blackboard

Black board

Greyhound

Grey hound

She cannot bear

children.

The girl found

a book on Main

Street.

Do you smoke

after sex?

Milk

Pen

Plane

JazykovĨ syst®m ïļeġtina / angliļtina 



PRAGMATIKA

S£MANTIKA
LEXIKOLOGIE

1. Tramvaj, elektrika,

ġalina

2. Dozorce, bachaŚ

3. Fyzika, silozpyt

STYLISTIKA

JazykovĨ syst®m ïļeġtina / angliļtina 

1. Windscreen, 

windshield

2. Drunk, sloshed, 

inebrieated

3.  Archer, toxophilite



H O V O R O V ħ 

SLANG

ARGOT

PROFESNĉ MLUVA (jargon / ģargon):

hornick§, ryb§Śsk§, zdravotnick§, ģelezniļ§Śsk§, poļ²taļov§, 

vojensk§ é 

Vrstvy jazyka - ļeġtina



Dialekty (n§Śeļ²)

PeŚina 

duchna

Les hora 

horn²k

Liġka 

kuŚ§tko

Kredenc 

sklen²k

Vyb²lit 

vyl²ļit
Vesnice 

dŊdina

Limon§da sif·n

sodovka

Pek§ļ brutvan

kuthan 

Moravskoslovensk§

(vĨchodomoravsk§)
Ļesk§

Han§ck§

(stŚedomoravsk§)

Slezsk§

(laġsk§)

Deset snopŢ sestavenĨch v kupku nebo v pan§ka jmenovali nŊkde 

mandl²k, jinde bouda, tak® koza. Z§kladn² sloup mandl²kubyl dŊdek.



Vrstvy jazyka - angliļtina

AnglickĨ jazyk je kodifikov§n ponŊkud jinak neģ ļeġtina a to je tak® jeden 

z nŊkolika dŢvodŢ, proļ se vt®to oblasti odborn® jazykov® term²ny liġ² 

od ļeġtiny. Pouģ²vaj² se term²ny jako BBC English, Standard English, 

Received Pronunciation (General RP, Refined RP, Near-RP) Oxbridge

accent, KingËs QueenËs English, General American English, General 

American Standard a dalġ² term²ny pro oblastn² variety jazyka (n§Śeļ² 

a dialekty). 



Jak se m§ġ /m§te? (anglick® 

variety, dialekty, slang)

Å How do you do?

Å How are you?

Å How are you doing?

Å How are you keeping? 

Å Howdy?

Å How are you going?

Å Are you rightly/bravely?

Å Is it well with you?

Å HowȰs it hanging?

Å HowȰs tricks?

Å WhatȰs up?

Å GB ςformal

Å General E. ςformal

Å USςformal

Å US ςinformal

Å US ςinformal 

Å Aus./NZ 

Å IrishE.

Å East Africa

Å Informal

Å Informal

Å General E. ςinformal



Variety a dialekty 

Spojen® st§tyVelk§ Brit§nie Austr§lie

Why are Australians always happy whentheir mothersdie?

¢ƘŜȅ ŀƭǿŀȅǎ ǎŀȅ άaƻǘƘŜǊǎ ŘƛŜέ ǿƛǘƘ ŀ ǎƳƛƭŜ ƻƴ ǘƘŜƛǊ ŦŀŎŜΦ

A guy wakes up, finds himself in a British hospital, and says,

ά5ƛŘ L ŎƻƳŜ ƘŜǊŜ ǘƻ ŘƛŜΚέ

The CokneyƴǳǊǎŜ ǊŜǎǇƻƴŘǎΣ άbƻΣ L ǘƘƛƴƪ ƛǘ ǿŀǎ yesterdieΦέ

In a New York City Park one guy turns to anotherguy and

says,άLook at de boidsΦέ

¢ƘŜ ƻǘƘŜǊ Ǝǳȅ ǎŀȅǎΣ ά¢ƘƻǎŜ ŀǊŜƴΩǘ ΨboidsΦΩ  ¢ƘŜȅΩǊŜ ΨōƛǊŘǎΦΩέ

¢ƘŜ ŦƛǊǎǘ Ǝǳȅ ǎŀȅǎΣ άCheez, ŘŀǘΩǎfunny, deychoiplike boidsΦέ

Kanada

Irsko

Skotsko

Cockney atd.



Slang a hovorov® vĨrazy ïRHINO



Slovn² z§soba ļeġtina ïangliļtina

ĻEĠTINA

250 000 450 000

ANGLIĻTINA

Celkov§

znalost

±=Y tƻőŜǘ ǎƭƻǾ

1 rok tǊǾƴƝ ǎƭƻǾŀΣ ŀȌ 
100 slov

2 roky ±ƝŎŜ ƴŜȌ нлл

3 roky Do 1000

4 roky Cca 2000

6 let оллл ŀ ǾƝŎŜ



Denotace/konotace (asociace)

DENOTACE ïvztah lexik§ln²  jednotky (znaku - slova) k tŚ²dŊ pŚedmŊtŢ, 

kterĨ m§ typicky tŚ²dovou (slovn²kovou) povahu. JinĨmi slovy jde 

o oznaļen² vŊcn®ho pŚedmŊtu. 

KONOTACE ïnekognitivn² rysy lexik§ln²ho vĨznamu rŢzn®ho typu, pŚedevġ²m 

asociativn² povahy. Slova mohou kromŊ denotace vyjadŚovat i expresivitu 

nebo emocionalitu. 



Denotace/konotace (asociace)

pes ïkr§l²k ïmorļe



Jazyk, kultura a spoleļnost



Archaismy, historismy, neologismy, 

slova m§lo frekventovan§

Ļiģba

Spratek

Slynouti

ĻmĨra

Moud²

Ġance

BlazeovanĨ

Inverze

Proselyta

Misogyn

Neofyt

Ostrakizovat

Opulentn²

SofistikovanĨ

DŊl§ġ si kozy

To je hustĨ

To je haluz

PERPETRATE ïsp§chat, dopustit se

CONSUMMATE ïvĨbornĨ, perfektn²

SUBTERFUGEïtrik, lest, ¼skok

RUSEïlest, ¼skok, trik

CONCOCTïvykonstruovat, vymyslet, 

nam²chat, sm²sit

FALLACIOUS ïmylnĨ, klamnĨ, chybnĨ

Girl

Nice

Cavalier

Homely

Comely

Beauty

Pulchritude



Procure
Acquire 
Secure

Obtain 
Receive 

Gain

Get

SLP 3

SLP 2

SLP 1

S

T

A

N

A

G 

6

0

0

1

Synonyma ïrŢzn® styly

[ŜȄƛƪłƭƴƝ ƧŜŘƴƻǘƪȅ ǎǘŜƧƴŞƘƻ ǾȇȊƴŀƳǳΣ ƪǘŜǊŞ ƳŀƧƝ ǊǻȊƴƻǳ ŦƻǊƳƻǳΣ ŀƭŜ ǎƘƻŘǳƧƝ 
ǎŜ ǾȇȊƴŀƳŜƳΦ {ƘƻŘŀ Ǿ ŘŜƴƻǘŀŎƛ ƧŜ ǇƻŘƳƝƴƪƻǳΣ ǎƘƻŘŀ Ǿ ƪƻƴƻǘŀŎƛ ƴŜƴƝΦ



Denice

Venuġe

Krasopan²

Synonyma, rŢznĨ situaļn² kontext

JitŚenka

Veļernice

SvŊtlonoġ



Fragging

Friendly Fire
Collateral

Damage

Team Killing

Killing

Synonyma, rŢznĨ situaļn² kontext

Greenon Blue

Red on Red

Blue on Blue



Homonyma  (ļeġtina ïangliļtina)

HOMONYMAïslova se zvukovou shodou, ale jinĨm 

vĨznamem(tvrd² ïtvrd², traviļka ïtraviļka, brnŊn², rys, 

nos,) (nail ïnail, train ïtrain, bark - bark, watch - watch)

HOMOFONAïslova, kter§ stejnŊ znŊj², ale jinak se p²ġ², 

(bydlo ïbidlo, v²r ïvĨr, led- let, p²skomylïp²skomyl)

(steal ïsteel, meat ïmeet, read ïreed,  sea ïsee)

HOMOGRAFAïslova, kter§ se stejnŊ p²ġ², ale jinak 

vyslovuj² (panic) (lead, bow, wound) 



Polys®mie ïmnohoznaļnost

(ļeġtina ïangliļtina)

KřĉDLO

- Letadla 

- Muģstva / jednotky 

- Pt§ka

- Domu / dveŚ²

Slova polys®mn², mnohoznaļn§, maj² nŊkolik vĨznamŢ. V jazykov®m 

syst®mu je takovĨch slov vŊtġina. Polys®mie je projevem jazykov® 

ekonomie. Jednoho prostŚedku se uģ²v§ ve v²ce vĨznamech. 

He washed the dish after supper.

He cooked the dish for his guests

He thinks sheËs a real dish

TICK

- Pillow covering

- Small insect

- Sound of a clock

- Indication

TATTOO



Eufemismy/ dysfemismy

aƛƴƛǎǘŜǊǎǘǾŀ ǾłƭƪȅΣ ƻōŜŎƴŞ ƻȊƴŀőŜƴƝ ŘŜǾŀǘŜƴłŎǘŞƘƻ ǎǘƻƭŜǘƝΣ Ƨǎƻǳ ŘƴŜǎ 
ministerstva obranyΦ .ƻƳōŀǊŘƻǾłƴƝ ƴŜǇǌłǘŜƭǎƪȇŎƘ ŎƝƭǻ ƧŜ chirurgicky 
ǇǌŜǎƴŞΦ /ƘƻǾłƴƝ ƴŜǇǌłǘŜƭ ƧŜ ǎƴŠǙnebo ȊƘƻǳōƴȇ ƴłŘƻǊΣ ǘŀƪȌŜ ƧŜ ƴǳǘƴŞ 
ƻōőŀǎ ǌƝȊƴƻǳǘ Řƻ ȌƛǾŞƘƻΦ WŜŘƴƻǘƪŀ ǾŜǌŜƧƴŞ ōŜȊǇŜőƴƻǎǘƛ όƴłȊŜǾ 

ƪƻƳŀƴŘΣ ƪǘŜǊł ǾǊŀȌŘƛƭŀ ƻŘǇǻǊŎŜ Idi AminaǾ ¦ƎŀƴŘŠύΣ ȊƪǊłŎŜƴƝ ŦǊƻƴǘȅ 
όǵǎǘǳǇύΣ ǾȇōŠǊƻǾł ƳǳƴƛŎŜ όǳȌƛǘƝ ƴŀǇŀƭƳǳ ǾŜ ǾƛŜǘƴŀƳǎƪŞ ǾłƭŎŜύΣ 
ǾȅőƛǑǘŠƴƝ, ǾȅőƛǑǙƻǾŀŎƝ ŀƪŎŜ, pacifikaceόƻǇŠǘ ƴŀǇŀƭƳ ƴŜōƻ ǾŀƪǳƻǾŞ 

bomby), ƻőƛǑǘŠƴƝόƘǊƻƳŀŘƴŞ ŜǘƴƛŎƪŞ ǾǊŀȌŘȅ ςǾ őŜǑǘƛƴŠ őƛǎǘƪȅ), 
ȊŜǑǘƝƘƭƻǾŀŎƝ ŘƛŜǘŀ όƘǊƻƳŀŘƴŞ ǇǊƻǇƻǳǑǘŠƴƝύ

Eufemismus je vĨraz, kterĨ zjemŔuje, zm²rŔuje nebo pŚikr§ġluje danou skuteļnost. 

Eufemismy se i v kaģdodenn²m spoleļensk®m styku velice ļasto pouģ²vaj² pro 

slovn² popis pŚi zakrĨv§n² rŢznĨch chyb, osobn²ch nedostatkŢ, faktickĨch neġtŊst², 

spoleļenskĨch neġvarŢ, mor§lnŊ pochybn®ho jedn§n² atd.

Dysfemismus je opak eufemismu, vĨraz se silnŊ negativn²m citovĨm zabarven²m, slova 

hrub§, zveliļel§ anad§vky. Dysfemismu se uģ²v§ vŚeļi kvyj§dŚen² odporu, rozhoŚļen², 

nen§visti.



Moc a klam ïzneuģit² jazyka

angliļtina ïļeġtina (prevarikace)

Jej² rodiļe slouģili u 

knŊģny Zah§Ŕsk®

Jej² rodiļe byli do 

krve od²r§ni 

v²deŔskou ġlechtou

Jej² rodiļe se dali za 

mrzkĨ ģold 

popanġtit reakļn²mi 

rakouskĨmi feud§ly

Matka byla u knŊģny 

komornou

Matka ¼pŊla pod 

knutou ġlechtiļny 

Zah§Ŕsk® jako 

komorn§

Matka pŚisluhovala 

antiļeġceZah§Ŕsk®

Politik uvedl / sdŊlil / Śekl / prohl§sil /vysvŊtlil é atd.

Politik zuŚ² / vztek§ se / Śve/ rozļiluje se/ skŚ²pe zubyé atd. 



Moc a klam ïzneuģit² jazyka

angliļtina ïļeġtina (prevarikace)

Je v§m zn§mo, ģe Claude Pepper m§ 

po cel®m Washingtonu povŊst 

nestoudn®hoextroverta? A to jeġtŊ 

nen² vġechno, m§m spolehliv® 

informace, ģe praktikuje nepotismus

se svou ġvagrovou, a ģe m§ sestru, 

kter§ se v hŚ²ġn®mNew Yorku ģivila 

jako hister (vozila Thespidovu k§ru). A 

co je ze vġeho nejhorġ², pan Pepper, 

neģ se oģenil, praktikoval celib§t é a 

co v²c, se svou sestrou spoleļnŊ na 

univerzitŊ imatrikulovali.

George Smathers 1950

Demokratick§ strana



Jazyk, humor a kultura

I come from an old military family: one of my 
ancestors fell at Waterloo. 

???

Someone pushed him off Platform Nine and 
three quarters.



S®mantick§ (vĨznamov§) zmŊna 

lexik§ln²ch jednotek

TANK



29{Yº W!½¸Y

Slovn² z§soba

VĨslovnost

ĻtyŚi n§Śeļ²

10 mili·nŢ



!bD[L/Yº W!½¸Y

Slovn² z§soba

VĨslovnost

N§Śeļ²

400 mili·nŢ

600 ï700 

mili·nŢ



Rozd²ly: angliļtina ïļeġtina 

Å{ƪǳǇƛƴŀ ƎŜǊƳłƴǎƪȇŎƘ 
ƧŀȊȅƪǻ

ÅWŀȊȅƪ ŀƴŀƭȅǘƛŎƪȇ 
όƎǊŀƳŀǘƛŎƪŞ ǾȊǘŀƘȅ ǎŜ 
ǾȅƧŀŘǌǳƧƝ ǇƻƳƻŎƴȇƳƛ 
ǎƭƻǾȅ ŀ ǇŜǾƴȇƳ 
slovosledem)

Å{ƪǳǇƛƴŀ ǎƭƻǾŀƴǎƪȇŎƘ 
ƧŀȊȅƪǻ

ÅWŀȊȅƪ ǎȅƴǘŜǘƛŎƪȇ 
όƎǊŀƳŀǘƛŎƪŞ ŦǳƴƪŎŜ ǎŜ 
ǾȅƧŀŘǌǳƧƝ ǇƻƳƻŎƝ 
ŦƭŜȄƛǾƴƝŎƘ ŀŦƛȄǻύ

RŢznĨ poļet rodilĨch mluvļ²ch, rŢznĨ poļet slov v jazyce, rŢznĨ 

geopolitickĨ vĨvoj, rŢzn§ teritori§ln² lokalita, rozloha, jinĨ poļet 

dialektŢ



W!½¸Yh±# 
KOMPETENCE 
a[¦±2NIh

±½5=[#bN 
{92¢=[h{¢

±=Y

thI[!±N

HODNOST, 
5;[Y! 
{[¦¿.¸

Faktory ovlivŔuj²c² jazykov® kompetence 

pŚ²sluġn²ka ozbrojenĨch sil

Praxe 

v zahraniļ²

N§rodnost / 

pŢvod

Z§libyN§boģenstv²



Vojensk§ hodnost vs. kultura jazykov®ho 

vyjadŚov§n²(ment§ln² lexikon)

GENER#[h±;

5®{¢hWbN/L

th55®{¢hWbN/L

AIR FORCE

ARMY

NAVY

MARINE
ĂBojte se ļlovŊka, kterĨ pŚeļetl jen 

jednu knihu.ñ 

Denis Diderot



US Order: SECURE THE BUILDING!

NAVY

AIR FORCE

MARINEARMY

ZavŚe okna, zamkne 

dveŚe, postav² str§ģ 

pŚed budovu.

Provede na budovu 

¼tok, zneġkodn² 

obyvatele a budovu 

obsad².

Zajde za 

majitelem 

budovy, domluv² 

jej² pron§jem pro  

potŚeby letectva.

Zamkne dveŚe a odejde.

Konotacevojensk®ho povelu ĂSecureñ



MissionArea  

India, SouthAfrica, EastAfricaΧ

C U L T U R E

CANADA

N
e

w
 Z

E
A

L
A

N
D

USA

Pronunciation, Dialects, Intonation, Speed of Speech, 
Vocabulary, Grammar, Spelling,

GREAT BRITAIN

30 Different Non 
NativeEnglish

Speakers

IRELAND



Coalitionfatalities

As of September 16, 2012

IRAQ AFGHANISTAN

More has been screwed up on the battlefield and misunderstood in the Pentagon 

because of a lack of understanding of the English language than any other single 

factor.

General John VesseyJr.



RŢzn® druhy angliļtiny

Czenglish
Deutschglish/

Gerlish
Italglish/
Italish

Frenglish/
Franglais

wƻŘƛƭƝ ƳƭǳǾőƝ

bŜǊƻŘƛƭƝ ƳƭǳǾőƝ

New ZealandE.CanadianE.BritishE.AmericanE.

AustralianE.Irish E.

Instituce. organizace

Unglish/
UNese

EUglish
Natoglish/
Natospeak

Pentagonese/
MoDese

Seaspeak Airspeak



PŚ²klady n§moŚn² komunikace 

(Seaspeak)

YǊłƭƻǾǎƪł ƴłƳƻǌƴƝ ŀƪŀŘŜƳƛŜ ςHMSΨ5ŀǊǘƳƻǳǘƘΩ

Seaspeak(Englishfor Maritime Communications ςcoll. JackSpeakύ ƧŜ ŀƴƎƭƛőǘƛƴŀ ƴłƳƻǌƴƝ 
ƻōŎƘƻŘƴƝ ŘƻǇǊŀǾȅΣ ȊǇǊŀŎƻǾłƴŀ ŀ ǇǌƛƧŀǘŀ Ǿ 1988 International Maritime Organization(IMO) 

OSN.

Head

Loose cannons

Know the ropes

Make ends meet

Scuttlebutt

Boat

Lose oneËs bearings



PŚ²klad leteck® komunikace 

(airspeak)

yƝŘƝŎƝ ƭŜǘƻǾŞƘƻ ǇǊƻǾƻȊǳ

Pilot: "BA six zero six Alfa: squawk ident."

"Identing, BA six zero six Alfa."

Airspeakό!ƴƎƭƛőǘƛƴŀ ǇǊƻ ǌƝŘƝŎƝ ƭŜǘŜŎƪŞƘƻ ǇǊƻǾƻȊǳΣ ƭŜǘŜŎƪł ŀƴƎƭƛőǘƛƴŀύ ƧŜ ŀƴƎƭƛőǘƛƴŀ 
ƳŜȊƛƴłǊƻŘƴƝƘƻ ƭŜǘŜŎƪŞƘƻ ǇǊƻǾƻȊǳΦ WŜŘƴƻǘƴŞ ƪƻƳǳƴƛƪŀőƴƝ ŦǊłȊŜ ōȅƭȅ ȊǇǊŀŎƻǾłƴȅ Ǉƻ ŘǊǳƘŞ 
ǎǾŠǘƻǾŞ ǾłƭŎŜ aŜȊƛƴłǊƻŘƴƝ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƝ ǇǊƻ ŎƛǾƛƭƴƝ letectvi (International Civil Aviation

OrganizationςICAO) OSN.

In the above: identing means "identifying"

squawk means "revealĂand ident means "identifyĂ.

Mezin§rodn² organizace pro civiln² letectv²

ICAO



Homonyma
ClearmŢģe znamenatfree of obstructions, clarity of expression, transparency, nebo

permission to do something. LeftmŢģe znamenata direction, nebodeparted. Over 

znamen§ done, nebo pŚed§n² hovoru v radiokomunikaci, nebo on top of. RightmŢģe 

znamenat buŅ a direction, correct, neboa right to do something.

Homografa
content / content,  refuse / refuse, close / close 

Homofona
Brake / break, one / won, two / to, missed / mist, right / write, hear / here

Acronyms / Abbreviations
Atts anddets attachmentsanddetachments

Comd command

En enemy

VojenskĨ kontext ïnejasnost, duplicita, 

dvojznaļnost



Nespr§vnĨ n§zev

VĨznamn§sleduj²c²chterm²nŢse obt²ģnŊodhaduje podle jejich

konstrukce: feathered propeller, clean configuration, dead

reckoning

Nelogiļnosti

Spojkaô andôje n§zornĨ pŚ²klad jak povely, kter® ji obsahuj² 

mohou v®st k nedorozumŊn² nebo nejasnostem: Touchand go /Stop 

and go/  Climb and maintain /  Descend and maintain / 

Land and hold short

VojenskĨ kontext ïnejasnost, duplicita, 

dvojznaļnost



ĻECH

BRIT

AMERIĻAN

STOPPAGE

Osudn® n§sledky ġpatn® znalosti ciz²ho 

jazyka (angliļtiny)



ATC:

Foxtrot Xray Hotel, avoiding action turn 270
immediately, say againimmediately, heading 270, traffic 
at 10 oôclock, 5 miles crossing left to right, indicating low 
altitude, confirm visual, readback, Tower Out.

Last words From Flight E862:
(Bahraini Pilot Of Emirates CFIT Crash 2002)

Foxtrot Xray Hotel turning to 70, descending left 2800 

Osudn® n§sledky ġpatn® znalosti ciz²ho 

jazyka (angliļtiny)



AutentickĨ n§pis na vstupcedo objektu 

kas§ren ïvyġkov

¦ƭƻȌǘŜǾƛŘƛǘŜƭƴŠ Ȋŀ 
oknovozidla. 

tǌƛ ƻŘƧŜȊŘǳ Ȋ objektu
ǾǊŀǙǘŜΦ

Storevisibly behind 
the vehicle windows 

after leaving this 
object return.

Pass must be visible through windshield. On
departing the basereturn the pass to the

security personnel at the gate.

PŢvodn² verze ļeġtina

Navrģen§ moģnost spr§vn®ho pŚekladu

PŢvodn² verze angliļtina



Jazykov® c²le vĨstavby

Ensure that all personnel earmarkedfor participation in the NCS and 
national staff who are routinely involved with NATO issues have 
English language skills sufficient to meet their job descriptions which 
should generally be as follows (Listening, Speaking, Reading, Writing 
in accordance with Stanag6001, Edition 4):
a. Officers: SLP 3 3 3 3;    
b. NCOs: SLP 2+ 2+ 2+ 2+



Jazykov® c²le vĨstavby
±łȌŜƴȇ ǇŀƴŜ ƎŜƴŜǊłƭǇƻǊǳőƝƪǳΣ
ǎ ǇƭŀǘƴƻǎǘƝ ƻŘ мΦмΦ нлмп ŘƻŎƘłȊƝ ƪŜ ȊƳŠƴŠ Ǿ ƻōƭŀǎǘƛ ƧŀȊȅƪƻǾŞƘƻ ǾȊŘŠƭłǾłƴƝ 

ǇǌƝǎƭǳǑƴƝƪǻ !2w ǾȅǇƭȇǾŀƧƝŎƝ Ȋ ǇƻȌŀŘŀǾƪǻ b!¢hΦ /Ɲƭ ǾȇǎǘŀǾōȅ ǎƛƭ όCDύ 9 лорс WŀȊȅƪƻǾł 
ȊǇǻǎƻōƛƭƻǎǘ ƴŀǎŀŘƛǘŜƭƴȇŎƘsil (LanguageProficiencyfor DeployableForces) byl 
ƳƻŘƛŦƛƪƻǾłƴ ƴŀ ŎƝƭ ǾȇǎǘŀǾōȅ ǎŎƘƻǇƴƻǎǘƝ ό/¢ύ 9 ммлм b ½Ǉǻǎƻōƛƭƻǎǘ Ǿ ŀƴƎƭƛŎƪŞƳ 
jazyce (EnglishLanguageProficiency). IƭŀǾƴƝƳ ǊƻȊŘƝƭŜƳ ƧŜ ǊƻȊǑƝǌŜƴƝ ƻƪǊǳƘǳ 
ǾƻƧłƪǻΣ ƪǘŜǌƝ ōȅ ƳŠƭƛ ōȇǘ ǇƻŘƭŜ ǘƻƘƻǘƻ /¢ ƧŀȊȅƪƻǾŠ ǾȊŘŠƭłǾłƴƛΣ Ȋ ǇǌƝǎƭǳǑƴƝƪǻ 
ƴŀǎŀŘƛǘŜƭƴȇŎƘǎƛƭ ƴŀ ŎŜƭŞ ƻȊōǊƻƧŜƴŞ ǎƝƭȅΦ
hōŜŎƴŠ ƧŜ ǘŜƴǘƻ ŎƝƭ ŦƻǊƳǳƭƻǾł Ƨŀƪƻ ŘƻǎŀȌŜƴƝ ǎŎƘƻǇƴƻǎǘƝ Řƻ Ǌƻƪǳ нлму ŜŦŜƪǘƛǾƴŠ 

ƪƻƳǳƴƛƪƻǾŀǘ Ǿ ŀƴƎƭƛŎƪŞƳ ƧŀȊȅŎŜ ŀ ǾȊǘŀƘǳƧŜ ǎŜ ȊŜƧƳŞƴŀ ƴŀ ǇŜǊǎƻƴłƭ ǾȅǎƝƭŀƴȇ Řƻ 
ǾŜƭƛǘŜƭǎƪŞ ǎǘǊǳƪǘǳǊȅ b!¢h όb/{ύΣ ƴŀ ǇŜǊǎƻƴłƭΣ ƪǘŜǊȇ ƧŜ ǊǳǘƛƴƴŠȊŀǇƻƧŜƴ Řƻ ǌŜǑŜƴƝ 
ǇǊƻōƭŜƳŀǘƛƪȅ b!¢h ƴŜōƻ ƧŜ ƴŀǎŀȊƻǾłƴ Řƻ b!¢h ƻǇŜǊŀŎƝΣ ŎǾƛőŜƴƝ ƴŜōƻ ǇǌƝǇǊŀǾȅΦ
± /¢ 9 ммлм b Ƨǎƻǳ ŘłƭŜ ǎǇŜŎƛŦƛƪƻǾłƴȅ ƧŀȊȅƪƻǾŞ ƪǾŀƭƛŦƛƪŀőƴƝ ǇƻȌŀŘŀǾƪȅ ǇǊƻ 

ƧŜŘƴƻǘƭƛǾŞ ǵǊƻǾƴŠ ƳƝǎǘ ŀ ƘƻŘƴƻǎǘƴƝŎƘ ǎōƻǊǻ όǾ ǎƻǳƭŀŘǳ ǎ b!¢h {¢!b!D сллмΦ9ŘΦ 
4)
1. tŜǊǎƻƴłƭ ǾȅǎƝƭŀƴȇ Řƻ b/{ ŀ ǇŜǊǎƻƴłƭΣ ƪǘŜǊȇ ƧŜ ǊǳǘƛƴƴŠ ȊŀǇƻƧŜƴ Řƻ ǌŜǑŜƴƝ 

problematiky NATO:
a. 5ǻǎǘƻƧƴƝŎƛς{[t о о о оΤ    ōΦ tǊŀǇƻǊőƝŎƛ ςSLP 2+ 2+ 2+ 2+



FMF ςƴŜǑǙŀǎǘƴȇ ǇǌŜƪƭŀŘ
I would like to take this opportunity to thank you for years of close cooperation between the 

Office of Defense Cooperation and the Defense Policy and Strategy Division. Your involvement in 
prioritizing FMF requests directly benefits the Czech Armed Forces, increase their interoperability 
during NATO and coalition-led operations.

I would also like to inform your that all three LORs your office submitted in January 2012 were 
given positive Country Team Assessments and have been forwarded for action and LOA generation. 
At this time, I would like to draw your attention to the English Language Training (ELT) submission. 
In light of declining FMF budgets worldwide, our Embassy Country Team advises that FMF funding 
of English Language Training should stop with this final one-year contract extension. Given that we 
still have almost eighteen months until the program expires at the end of July 2014, there should be 
sufficient time left for the Czech side to make adequate preparations for this pending change.

Thank you in advance for your understanding.

bŀ ȊłƪƭŀŘŠ ƛƴŦƻǊƳŀŎŜ ǾŜŘƻǳŎƝƘƻ ƪŀƴŎŜƭłǌŜ ǇǊƻ ƻōǊŀƴƴƻǳ ǎǇƻƭǳǇǊłŎƛ όh5/ύ ½¨ ¦{! Ǿ 2w ppk. 
Stobbeho±łƳ ǎŘŠƭǳƧƛΣ ȌŜ ŘƭŜ ǊƻȊƘƻŘƴǳǘƝ ¦{! ōǳŘŜ ŘƴŜƳ омΦ őŜǊǾŜƴŎŜ нлмп ǳƪƻƴőŜƴ ǇǊƻƧŜƪǘ 9½-B-
UAQ (EnglishLanguageTraining). ¦{! ƧƛȌ ƴŀŘłƭŜ ƴŜǇƻǾŀȌǳƧƝ Ǿȇǳƪǳ ŀƴƎƭƛőǘƛƴȅ Ȋŀ ǇǊƛƻǊƛǘǳΦ Vzhledem k 
ǾȇǑŜ ǳǾŜŘŜƴŞƳǳ ±łƳ ŘƻǇƻǊǳőǳƧƛ ǇǌƛƧƳƻǳǘ ƻǇŀǘǌŜƴƝ ƪ ŜƭƛƳƛƴŀŎƛ ƴŜƎŀǘƛǾƴƝŎƘ ŘƻǇŀŘǻ na oblast 
ƧŀȊȅƪƻǾŞ ǇǌƝǇǊŀǾȅ ǾƻƧłƪǻ ŀ ŎƛǾƛƭƴƝŎƘ ȊŀƳŠǎǘƴŀƴŎǻ ǊŜȊƻǊǘǳ ahΣ ƪǘŜǊŞ ƳƻƘƻǳ ǾȊƴƛƪƴƻǳǘ Ǿ ŘǻǎƭŜŘƪǳ 
ǳƪƻƴőŜƴƝ ǇǊƻƧŜƪǘǳ 9½-B-UAQ. 


